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KÜCHE / CUCINA / KITCHEN
11:00 - 15:30 

18:45 -20:00 (last order)

APERITIVO TIME
9:00-12:00

schlemmer_huette

DIGITAL MENU
deutsch
italiano
english

czech



Herzlich Willkommen in unserer Skihütte auf 1.900 Metern, schön dass du da bist! 
Hier zählt nicht die Uhr, sondern der Genuss! 
Mach‘s dir bequem, lehn dich zurück, gönn dir was Gutes. 
Lass dich von der Natur und dem freien Blick auf die Dolomiten (oder einer  
Flasche Südtiroler Wein) berauschen und genieße den Moment! 
Prost, Mahlzeit und eine gute Zeit wünschen dir Familie Slemmer & Team. 
 

Wusstest du schon? Uns gibt es bereits seit 52 Jahren. Alles begann 1973 mit  
Großvater Walter und einer kleinen Hütte. 
Mit dem QR-Code gelangst du zu unserer Familienchronik auf unserer Website wo 
du dir anhand von Bildern die Geschichte des Familienbetriebes ansehen kannst… 

Benvenuto nel nostro rifugio alpino a 1.900 metri – siamo felici che tu sia qui! 
Qui non conta l’orologio, ma il piacere! 
Mettiti comodo, rilassati e concediti qualcosa di buono. 
Fatti inebriare dalla natura e dalla vista libera sulle Dolomiti – (o magari da 
una bottiglia di vino altoatesino ) – e goditi il momento! 
Cin cin, buon appetito e buon soggiorno ti augura la famiglia Slemmer con il suo team. 
 

Lo sapevi ? L'hotel esiste giá da 52 anni.. Tutto ebbe inizio nel 1973 con nonno 
Walter ed un piccolo rifugio 
Il codice QR vi porterà alla nostra cronaca familiare sul sito web, dove potrete  
vedere la storia dell'hotel con le immagini… 

A warm welcome to our mountain hut at 1,900 meters – we’re happy you’re here! 
Up here, it’s not about the time – it’s about the pleasure! 
Sit back, relax, and treat yourself to something good. 
Let the beauty of nature and the open view of the Dolomites – or perhaps a bottle of  
South Tyrolean wine – sweep you away, and enjoy the moment! 
Cheers, enjoy your meal, and have a wonderful time – from the Slemmer family & team. 
 

Did you already know? The hotel has been around for 52 years. It all started in 1973 with 
grandfather Walter and a small hut. 
The QR code will take you to our family chronicle on our website where you can view 
the history of our family run hotel with pictures… 
 

 
 
 
 

 

 

-  

„Griaß di!“ 

1973 - 2026 



APERITIVO
To share - or not ;)

8,8

Q SÜßKARTOFFELPOMMES mit Knoblauchmayonnaise und Guacamole ACGM
Patate dolci fritte con maionese all'aglio e guacamole

Sweet potato fries with garlic mayonnaise and guacamole

16,5

Q BURRATA in hausgemachter lauwarmer Tomatencreme mit Taggiasche Oliven, Basilikumpesto und ofenfrischem Pinsabrot AGH
Burrata in crema di pomodoro tiepida con olive taggiasche, pesto di basilico e pane Pinsa appena sfornato

Burrata in a homemade lukewarm tomato cream with Taggiasche olives, basil pesto and oven-fresh Pinsa bread

5,8

Q PINSA BIANCA, ofenfrisch, mit kaltgepresstem Bio-Olivenöl und Rosmarin AF
Pinsa bianca appena sfornata con olio d'oliva extra vergine e rosmarino

Oven-fresh Pinsa bianca with cold-pressed olive oil and rosemary

19

SKIHÜTTENJAUSE: Südtiroler Speck 6 Monate gelagert, Hirschwurze, 2 Sorten südtiroler Qualitätskäse, Gorgonzola, Butter, Meerrettich, getrocknete
Tomaten & Gurke GMO

Piatto freddo del rifugio: Speck Alto Atesino stagionato 6 mesi, salsiccia di cervo affumicata, 2 tipi di formaggio, Gorgonzola, burro, rafano, pomodori secchi e cetriolo
Hut snack: sliced south tyrolean 6 month stored ham, smoked deer sausage, 2 local mountain cheeses, Gorgonzola, butter, horseradish, dried tomatoes and cucumber

44

8 Aperitifs deiner Wahl, serviert im Turm + Snacks
8 aperitivi a scelta, serviti nella torre + snack

8 aperitifs of your choice, served in the tower + snacks

Wähle aus/ scegli tra/ choose between: Aperol Spritz / Prosecco / Campari Spritz / Mediterrano Spritz
Lillet Spritz / Hugo / Raspberry Hugo / Limoncello Spritz / Virgin Hugo/Aperol

Ă SCHLEMMER'S APERITIVO TOWER 

0,1l: 4,7 | 0,75l: 26
Prosecco Valdobbiadine superiore extra dry DOCG Millesimato, Bepin de Eto 

Flasche / Bottiglia / Bottle: 45
T Franciacorta Brut DOCG - Barbalonga 

TIP IS NOT INCLUDED ;)Tip is not included ;)
Tip is not included ;)

42 42€
42

42



COLAZIONE | FRÜHSTÜCK | BREAKFAST

FRIDAY‘S  ANTIPASTI  BUFFET

Reichhaltiges Frühstück von unserem Schlemmerbuffet

Ricca colazione dal nostro buffet del buongustaio

Rich breakfast from our gourmand buffet

TÄGLICH           OGNI GIORNO EVERY DAY

08:00 – 10:00
22€ / Person

Kinder / bambini / children: 0-4: gratis, 5-12: 11€

Reservation: 0472521306 / info@berghotel-schlemmer.com

Große Buffet-Auswahl an leckeren Antipasti, Salaten
& Fingerfood, zweierlei Hauptspeisen vom Buffet & Tiramisu
Ampia scelta di gustosi antipasti, insalate e finger food,
due secondi a buffet e tiramisù 
A large buffet selection of delicious antipasti, salads & finger 
food, two main courses from the buffet & tiramisu

JEDEN FREITAG OGNI VENERDÌ EVERY FRIDAY

19:00 – 20:00
35€ / Person

Kinder / bambini / children: 0-4: gratis, 5-12: 17,50€

Reservation: 0472521306 / info@berghotel-schlemmer.com

Dolce 

vita



SO SCHMECKT SÜDTIROL
IL GUSTO DELL' ALTO ADIGE · THE TASTE OF SOUTH TYROL

14,5

2 KNÖDEL NACH WAHL auf Krautsalat mit brauner Butter & Grana Padano ACGL
2 canederli a scelta su insalata di capucci I burro fuso I Grana Padano
2 dumplings of your choice on coleslaw I melted butter I Grana Padano

15,5

Ä 2 KNÖDEL NACH WAHL auf Speckkrautsalat mit brauner Butter & Grana Padano ACGLO
2 canederli a scelta su insalata di capucci allo speck I burro fuso I Grana Padano

2 dumplings of your choice on coleslaw with roasted bacon cubes I melted butter I Grana Padano

15,5

Q 3 KNÖDEL NACH WAHL mit brauner Butter & Grana Padano ACGO
3 canederli a scelta con burro fuso & Grana Padano

3 dumplings of your choice with melted butter & Grana Padano

wählen Sie aus folgenden Knödeln: SPECKKNÖDEL | KÄSEKNÖDEL | SPINATKNÖDEL | LEBERKNÖDEL | PRESSKNÖDEL (Graukäseknödel) 
scegliete tra i seguenti tipi di canederli : CANEDERLO DI SPECK | - DI FORMAGGI | - DI SPINACI | - DI FEGATO | - DI FORMAGGIO GRIGIO

choose your favorite dumplings: HAM DUMPLING | SPINACH DUMPLING | LIVER DUMPLING | CHEESE DUMPLING | GREY CHEESE DUMPLING

19,5

HAUSGEMACHTES RINDSGULASCH mit Fleisch vom heimischen Bauernhof mit 2 Speckknödel ODER Spätzle ACGLO
Gulasch di manzo fatto in casa con carne del contadino di zona con 2 canederli allo speck OPPURE con spätzle

Homemade beef goulash made from meat from a local farmer with 2 bacon dumplings OR with spätzle

16,5

SCHLEMMERPFANDL: hausgemachte Spätzle mit Schinken, Zwiebel, Pilzen, Sahne, mit Käse überbacken & Röstzwiebel on top ACGO
Spätzle fatti in casa con prosciutto, cipolla, funghi, panna, gratinati con formaggio & cipolla arrostita on top

Homemade mini dumplings ("spätzle") with ham, onion, mushrooms, cream & topped with cheese & roasted onion

14,5

ÄQ HAUSGEMACHTER KAISERSCHMARRN mit Rosinen, flambiert mit Rum, dazu Preiselbeeren & Apfelmuss ACG
"Kaiserschmarren" frittata dolce tipica fatta in casa con uvetta e flambé al Rum, con mirtilli rossi e mousse di mele
Homemade "Kaiserschmarren": tyrolean omelette with raisins, flambé with Rum, with cranberries & apple mousse

TIP IS NOT INCLUDED ;)
Tip is not included ;)
Tip is not included ;)



AUS DEM GARTEN
DAL GIARDINO · FROM THE GARDEN

6,8

Q KLEINER GEMISCHTER PFLÜCKSALAT mit Karotten, Kirschtomaten und hausgemachtem Zitronen- Olivenöldressing O
Insalata di misticanza con carote, pomodorini e condimento al limone e olio d'oliva fatto in casa
Small mixed lettuce with carrots, cherry tomatoes and a homemade lemon- and olive oil dressing

14,5
+ Truthahnstreifen vom Grill / strisce di tacchino alla griglia / grilled turkey strips: 6

+ Ofenfrisches Pinsabrot / Pinsa bianca appena sfornata / Oven-fresh Pinsa bread: 5,8
+ Kaltgeräucherter Saibling aus dem Passeiertal (ca. 80g): 7,9

+ salmerino affumicato della Val Passiria / cold-smoked alpine char from the passeier valley: 7,9

QĂ SCHLEMMERSALAT mit Pflücksalat, Edamame, Walnüssen, Kirschtomaten, geschabtem Grana Padano, Granatapfelkernen, Birnenwürfeln &
hausgemachtem Signature Dressing GMO

Insalatona Schlemmer con misticanza, edamame, noci, pomodorini, grana padano a scaglie, semi di melograno, pere tagliate a cubetti e condimento fatto in casa.
Schlemmer-salad with lettuce, edamame, walnuts, cherry tomatoes, shaved Grana Padano, pomegranate seeds, diced pears & homemade dressing

5,8

Q SÜDTIROLER KRAUTSALAT mit Weinessig, Samenöl und Kümmel O
Insalata di cavolo capuccio condito con aceto di vino, olio di semi e cumino

Traditional coleslaw with vinegar, seed oil and cumin

6,8

SÜDTIROLER SPECKKRAUTSALAT mit Weinessig, Samenöl, Kümmel und geröstetem Speck O
Insalata di cavolo capuccio allo speck condito con aceto di vino, olio di semi, cumino e speck arrostito

Tradtional coleslaw with seed oil, vinegar and cumin, with roasted bacon

TIP IS NOT INCLUDED ;)

Tip is not included ;)

Tip is not included ;)



SOUP HAPPENS

11,5

KRÄFTIGE HAUSGEMACHTE RINDERBRÜHE mit Nudeln und Rindfleisch vom heimischen Bauernhof ACGO
Pastina in brodo con carne di manzo del contadino di zona

Homemade beef broth with noodles and beef from a local farm

11

2 KNÖDEL NACH WAHL in der hausgemachten kräftigen Rinderbrühe (Rindfleisch vom heimischen Bauernhof) ACGO
2 canederli a scelta in brodo fatto in casa (di carne del contadino di zona)

2 dumplings of your choice in a homemade beef broth (with beef from a local farm)

wählen Sie aus folgenden Knödeln: SPECKKNÖDEL | KÄSEKNÖDEL | SPINATKNÖDEL | LEBERKNÖDEL | PRESSKNÖDEL (Graukäseknödel) 
scegliete tra i seguenti tipi di canederli : CANEDERLO DI SPECK | - DI FORMAGGI | - DI SPINACI | - DI FEGATO | - DI FORMAGGIO GRIGIO

choose your favorite dumplings: HAM DUMPLING | SPINACH DUMPLING | LIVER DUMPLING | CHEESE DUMPLING | GREY CHEESE DUMPLING

12

GULASCHSUPPE mit Brötchen AL
Zuppa di gulash con pane
Goulash Soup with bread

11

KÜRBISCREMESUPPE mit Ingwer, gerösteten Kürbiskernen und Brötchen L
Crema di zucca con zenzero, semi di zucca arrostiti e pane

Homemade cream of pumpkin soup with ginger, roasted pumpkin seeds and bread

TIP IS NOT INCLUDED ;)

Tip is not included ;)
Tip is not included ;)



PASTA & (A)MORE

14,5

SPAGHETTI CARBONARA ACO
Spaghetti alla carbonara

Spaghetti Carbonara

12,5

V SPAGHETTI AGLIO E OLIO mit Knoblauch, Olivenöl & scharfem Paprika A
Spaghetti all' aglio, olio e peperoncino

Spaghetti aglio e olio with olive oil, garlic and chili

14

Ä SPAGHETTI SCHLEMMER mit geröstetem Bauchspeck, Knoblauch und Olivenöl AO
Spaghetti "Schlemmer" con pancetta arrostita, aglio e olio d´oliva

Spaghetti "Schlemmer" with roasted bacon, garlic and olive oil

13,5

HIRTENMACCHARONI mit Fleischsauce, Pilzen, Schinken, Erbsen & Sahne AGLO
Maccheroni alla pastora con ragú, funghi, prosciutto, piselli e panna

Maccheroni sheperd style: with Bolognese, cream, ham, mushrooms & peas

16,5

Q BURRATA in hausgemachter lauwarmer Tomatencreme mit Taggiasche Oliven, Basilikumpesto & frischem Pinsabrot AGH
Burrata in crema di pomodoro tiepida con olive taggiasche, pesto di basilico e pane Pinsa appena sfornato

Burrata in a homemade lukewarm tomato cream with Taggiasche olives, basil pesto and oven-fresh Pinsa bread

11

V SPAGHETTI mit hausgemachter Tomatensauce AG
Spaghetti al pomodoro fatto in casa

Spaghetti with homemade tomato Sauce

12,5

SPAGHETTI BOLOGNESE mit hausgemachter Fleischsauce (Fleisch vom heimischen Bauernhof) AL
Spaghetti al ragú fatto in casa con carne del contadino di zona

Spaghetti Bolognese with a homemade bolognese (with meat from a local farm)

Kleine Portion bei Nudeln & Spätzle: -3€ 
Piccola porzione di pasta & spätzle: -3€

Small portion of the pasta dishes & spätzle: -3€

TIP IS NOT INCLUDED ;)
Tip is not included ;)
Tip is not included ;)



MEAT & GREET

19,5

CORDON BLEU vom Schwein gefüllt mit Schinken und Käse, dazu Pommes / Röstkartoffeln / Kartoffelsalat ACG
Cordon Bleu: bistecca di maiale impanata riempita di formaggio e prosciutto con patate fritte / patate arrostite / insalata di patate

Codon Bleu from pork, filled with ham and cheese with french fries / roast potatoes / potato salad

16,5

TRUTHAHNSCHNITZEL vom Grill mit Pommes / Röstkartoffeln / Kartoffelsalat A
Bistecca di tacchino ai ferri con patate fritte o arrostite o insalata di patate

Grilled turkey escalope with french fries / roast potatoes / potato salad

18

SCHNITZEL WIENER ART vom Schwein mit Pommes / Röstkartoffeln / Kartoffelsalat ACG
Bistecca di maiale impanata alla milanese con patate fritte o arrostite o insalata di patate

Breaded pork escalope with french fries / roast potatoes / potato salad

12,8

1 PAAR WÜRSTCHEN mit Pommes / Röstkartoffeln / Kartoffelsalat ALMO
1 paio di Würstel con patate fritte o arrostite o insalata di patate

1 pair of sausages with french fries / roast potatoes / potato salad

BRETTLGLÜCK & SNACKS
DAL TAGLIERE · FROM THE BOARD

mit 1 Portion Brot - con 1 porzione di pane - with 1 portion of bread

19

SKIHÜTTENJAUSE: Südtiroler Speck 6 Monate gelagert, Hirschwurze, 2 Sorten südtiroler Qualitätskäse, Gorgonzola, Butter, Meerrettich, getrocknete
Tomaten & Gurke GMO

Piatto freddo del rifugio: Speck Alto Atesino stagionato 6 mesi, salsiccia di cervo affumicata, 2 tipi di formaggio, Gorgonzola, burro, rafano, pomodori secchi e cetriolo
Hut snack: sliced south tyrolean 6 month stored ham, smoked deer sausage, 2 local mountain cheeses, Gorgonzola, butter, horseradish, dried tomatoes and cucumber

18

Q KÄSEPLATTE: 3 Sorten südtiroler Qualitätskäse, Gorgonzola, Butter, Chutney & getrocknete Tomaten GM
Piatto di formaggi: 3 tipi di formaggio di montagna, Gorgonzola, burro, pomodori secchi e mostarda

Cheese plate: 3 typical mountain cheeses, Gorgonzola, butter, chutney and dried tomatoes

16

SPECKPLATTE: Südtiroler Speck 6 Monate gelagert, Meerrettich, Butter, getrocknete Tomaten & Gurke GMO
Speck Alto Atesino stagionato 6 mesi, affettato, burro, rafano, pomodori secchie cetriolo

Speck: sliced south tyrolean 6 month stored ham, butter, horseradish, dried tomatoes and cucumber

TIP IS NOT INCLUDED ;)Tip is not included ;)Tip is not included ;)



10

SÜDTIROLER HIRSCHWURZE (1 Stück), Meerrettich, getrocknete Tomaten & Gurke O
Salsiccia di cervo affumicata con rafano, pomodori secchi e cetriolo

Smoked deer sausage with horseradish, dried tomatoes and cucumber

8,8

SCHINKEN- KÄSE TOAST AG
Toast prosciutto e formaggio

Ham and cheese toast

8,8

BAUERNTOAST mit Bauernbrötchen, Edamer, Speck & Salami AGO
Toast del contadino con pane integrale, formaggio, speck e salame
Farmer´s toast with brown bread, Edamer cheese, ham and salami

7

Q 1 PORTION Pommes / Röstkartoffel / Kartoffelsalat AG
1 porzione di patate fritte / patate arrostite / insalata di patate

1 portion french fries / roast potatoes / potato salad

BROT EXTRA: 1 Brötchen 0,7 I kleine Portion 1,8 I große Portion 3,2 ACEFGHN
Pane extra: 1 pezzo 0,7 I piccola porzione 1,8 I grande porzione 3,2

Bread extra: 1 piece 0,70 I small portion 1,8 I big portion 3,2

FÜR NACHWUCHS GOURMETS
PER I PICCOLI BUONGUSTAI · FOR YOUNG FOODIES

mit hausgemachter Tomatensauce / con salsa al pomodoro: 8
Bolognese mit hausgemachter Fleischsauce / al ragú: 9,5

pur, ohne Sauce / in bianco: 7,5

Q SPAGHETTI ODER PENNE AL
Spaghetti oppure Penne

Spaghetti or penne

8

SPÄTZLE mit Bratensauce ACL
Spätzle con salsa d'arrosto

Spätzle with gravy sauce

TIP IS NOT INCLUDED ;)
Tip is not included ;)
Tip is not included ;)



12

CHICKEN NUGGETS (8 Stück) mit Pommes AC
Chicken nuggets (8 pezzi) con patate fritte
Chicken nuggets (8 pieces) with french fries

13

KLEINES SCHNITZEL WIENER ART vom Schwein mit Pommes ACG
Piccola bistecca di maiale impanata con patate fritte

Small breaded pork escalope with french fries

DOLCE VITA

14,5
Kleine Dessertportion / piccola porzione da dolce: 10,5

T HAUSGEMACHTER KAISERSCHMARREN mit Rosinen, flambiert mit Rum, dazu Preiselbeeren & Apfelmuss ACG
"Kaiserschmarren" frittata dolce tipica fatta in casa con uvetta e flambé al Rum, con mirtilli rossi e mousse di mele
Homemade "Kaiserschmarren": tyrolean omelette with raisins, flambé with Rum, with cranberries & apple mousse

mit Sahne: 6,5
mit Vanillesauce: 7

mit Eis: 7,5

HAUSGEMACHTER APFELSTRUDEL nach altem Familienrezept mit Mürbteig AC
Strudel di mele fatto in casa con pasta frolla con panna o crema vaniglia o gelato

Homemade apple strudel with short pastry, with cream or vanilla sauce or icecream

9,5

Ä LAVA CAKE: warmes Schokotörtchen mit flüssigem Kern auf Himbeerspiegel, dazu Vanilleeis ACFG
Tortino al cioccolato con cuore morbido su salsa di lamponi con gelato alla vaniglia
Chocolate lava cake with liquid center on a raspberry topping with vanilla icecream

6,7

HAUSGEMACHTER BUCHWEIZENKUCHEN mit Preiselbeerfüllung und Sahne CGH
Torta al grano saraceno fatta in casa con mirtilli rossi e panna
Homemade buckwheat cake filled with cranberries, with cream

TIP IS NOT INCLUDED ;)
Tip is not included ;)
Tip is not included ;)



GELATO

4,6

AFFOGATO: 1 Kugel Vanilleeis mit Espresso CGH
Affogato: 1 pallina di gelato alla vaniglia con Espresso

Affogato: 1 scoop of vanilla ice-cream with Espresso

5,1

MARILLI VANILLI: 1 Kugel Vanilleeis mit Aprikosensaft und Sahne ACGH
Marilli Vanilli: 1 pallina di gelato alla vaniglia con succo di albicocca e panna

Marilli Vanilli: 1 scoop of vanilla ice-cream with apricot juice and cream

5,9

KALTE HEXE: 1 Kugel Schokoeis mit Eierlikör und Sahne ACGH
Strega fredda: 1 pallina di gelato al cioccolato con liquore all´uovo e panna

Cold witch: 1 scoop chocolate ice-cream with egg liqueur and cream

8,9

HEIßE LIEBE: 3 Kugeln Vanilleeis mit heißen Himbeeren ACGH
Amore caldo: 3 palline di gelato alla vaniglia con lamponi caldi

Hot Love: 3 scoops of vanilla ice-cream with hot raspberries

8,9

DÄNEMARKBECHER: 3 Kugeln Vanilleeis mit Schokosauce und Sahne ACEGH
Coppa Danimarca: 3 palline di gelato alla vaniglia con salsa di cioccolato e panna

Coup Denmark: 3 scoops of vanilla ice cream with cioccolate sauce and whipped cream

TIP IS NOT INCLUDED ;)
Tip is not included ;)
Tip is not included ;)Tip is not included ;)



Wir arbeiten in der Küche mit allen 14 Allergenen. Trotz sorgfältigster Zubereitung können Kreuzkontakte nicht ausgeschlossen werden u. die Zutaten sowie die Zusammensetzung einzelner Speisen/Gerichte können

variieren. Deshalb gilt: in allen unseren Lebensmitteln können Spuren von einem oder mehreren der 14 auszuweisenden Allergene vorhanden sein und wir können daher für die Angaben keine Haftung übernehmen. Eine

Liste mit den allergenen Inhaltsstoffen finden Sie unten. Sollten gewisse Stoffe oder Erzeugnisse bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie uns dies bitte bei Bestellung mit. Gerne erteilen wir dann

genauere Infos.

Bei Bedarf werden auch tiefgekühlte Produkte verwendet.

Herkunftsangaben: Fleischprodukte: EU und nicht EU, Milchprodukte: EU, Eier: EU

In cucina lavoriamo con tutti i 14 allergeni. Nonostante la preparazione più accurata, non è possibile escludere il contatto incrociato e gli ingredienti e la composizione dei singoli piatti possono variare. Pertanto, tracce di

uno o più dei 14 allergeni elencati possono essere presenti in tutti i nostri alimenti e non possiamo assumerci alcuna responsabilità per le informazioni fornite. L'elenco degli ingredienti allergenici è riportato di seguito. Se

determinate sostanze o prodotti vi provocano allergie o intolleranze, vi preghiamo di comunicarcelo al momento dell'ordine. Saremo lieti di fornirvi informazioni più dettagliate.

Se necessario, si utilizzano anche prodotti surgelati.

Indicazione di origine: Prodotti a base di carne: UE e non UE, prodotti lattiero-caseari: UE, uova: UE

We work with all 14 allergens in the kitchen. Despite the most careful preparation, cross-contact cannot be ruled out and the ingredients and composition of individual dishes may vary. Therefore, traces of one or more of

the 14 allergens to be listed may be present in all our food and we cannot accept any liability for the information given. You will find a list of allergenic ingredients below. If certain substances or products trigger allergies

or intolerances in you, please let us know when ordering. We will then be happy to provide you with more detailed information.

Frozen products are also used if necessary.

Indication of origin: Meat products: EU and non-EU, dairy products: EU, eggs: EU

INFOS

Etiketten - Etichette - Labels 

Empfehlung des Chefs - Consigliato dallo chef - Chef's recommendation 

Vegetarisch - Vegetariano - Vegetarian

Vegan - Vegano - Vegan

Regionale Spezialität - Specialità locale - Regional specialty 

Neuheit - Novità - New

Ä
Q

V
T

Ă

Allergene - Allergeni - Allergens 

glutenhaltiges Getreide - Cereali contenenti glutine - Cereals containing gluten 

Ei - Uova - Egg

Erdnuss - Arachidi - Peanuts

Soja - Soia - Soybeans

Milch (einschließlich Laktose) - Latte (compreso il lattosio) - Milk (including lactose) 

Schalenfrüchte - Frutta a guscio - Nuts

Sellerie - Sedano - Celery

Senf - Senape - Mustard

Sesamsamen - Semi di sesamo - Sesame seeds 

Schwefeldioxid und Sulfite - Anidride solforosa e solfiti - Sulphur dioxide and sulphites 

A
C

E
F

G
H

L
M

N
O

TIP IS NOT INCLUDED ;)



 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

   

 

WINTER 19.12.25 – 29.03.26 
SUMMER 13.06.26 – 04.10.26 
 

FOLLOW US: @berghotel.schlemmer 

come. see. love 

 

 

25  ROOMS 
5    APPARTMENTS  
1     CHALET 



SNACK-MENU
GANZTÄTIG – TUTTO IL GIORNO – AVAILABLE ALL DAY

HERZHAFT / SALATO / SALTY

Schinken- Käse Toast
Toast prosciutto formaggio 8,8                                                 
Ham and cheese Toast

Bauerntoast mit Bauernbrötchen, Edamer, Salami & Speck
Toast del contadino: pane integrale, formaggio, salame, speck 8,8
Farmer´s toast with brown bread, Edamer cheese, salami, ham

Burrata in lauwarmer Tomatencreme, Taggiasche Oliven, Basilikumpesto und Pinsabrot
Burrata in crema di pomodoro tiepida con olive taggiasche, pesto di basilico e pane Pinsa 16,5
Burrata in a lukewarm tomato cream with Taggiasche olives, basil pesto and Pinsa bread

SÜß / DOLCE / SWEET

Hausgemachter Apfelstrudel mit Sahne / panna / cream 6,5
Strudel di mele fatto in casa con Vanillesauce / crema vaniglia / vanilla sauce 7
Homemade apple strudel with Eis / gelato / ice cream 7,5

Hausgemachter Buchweizenkuchen mit Preiselbeeren und Sahne
Torta al grano saraceno fatta in casa con mirtilli rossi e panna 6,7
Homemade buckwheat cake filled with cranberries and whipped cream

Hausgemachtes Tiramisu
Tiramisú fatto in casa 7
Homemade Tiramisú

Lava Cake: Schokotörtchen mit flüssigem Kern auf Himbeerspiegel, dazu Vanilleeis
Tortino al cioccolato con cuore morbido su salsa di lamponi con gelato alla vaniglia 9,5
Lava Cake: Chocolate tartlet with liquid centre on a raspberry topping with vanilla icecream

Marilli Vanilli: 1 Kugel Vanilleeis, Aprikosensaft und Sahne
Marilli Vanilli: 1 pallina di gelato alla vaniglia, succo d´albicocca e panna 5,1
Marilli Vanilli: 1 scoop of vanilla ice cream with apricot juice and whipped cream

Kalte Hexe: 1 Kugel Schokoeis, Eierlikör und Sahne  
Strega fredda: 1 pallina gelato al cioccolato, liquore di uova e panna 5,9
Cold witch: 1 scoop of chocolate ice cream with egg liqueur and whipped cream

Dänemarkbecher: 3 Kugeln Vanilleeis mit Schokosauce und Sahne
Coppa Danimarca: 3 palline di gelato alla vaniglia con salsa di cioccolato e panna 8,9
Coup Denmark: 3 scoops of vanilla ice cream with ciocolate sauce and whipped cream

Heiße Liebe: 3 Kugeln Vanilleeis mit heißen Himbeeren
Amore caldo: 3 palline di gelato alla vaniglia con lamponi caldi 8,9
Hot Love: 3 scoops of vanilla ice cream with hot raspberries

“SKIING IS JUST THE WARM-UP 
FOR APRÉS-SKIING”

APERITIVO TOWER
• 8 Aperitifs of your choice
• Tyrolean snacks
• Served on a tower

Choose between:

Aperol Spritz / Campari Spritz / Mediterrano Spritz
Lillet Spritz / Hugo / Raspberry Hugo / 

Limoncello Spritz / Vrigin Hugo / Virgin Aperol Spritz

44€

SHOT SCHUBKARRE
• 6 Shots of you choice
• Served in a wooden wheelbarrow

22€

SCHLEMMERS SCHNAPSHUT
• 8 Shots of you choice
• Served in our famous hat 

29€

SHOT - SKI
• 14 Shots of you choice
• Served on an original wooden ski

from the 1970`s

Choose between:

Williams, Tequila, Obstler, Limoncello, Pflaume / prugna, 
Haselnuss / nocciola, Zirbe / pino cirmolo, Heidelbeer / 

mirtillo, Saure Marille / albicocca, Treber / Grappa 
bianca, Bergkräutergeist / erbe di montagna

Hausgemachte Schlehe / prugnolo fatto in casa

52€


